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V. Відомості про дисертацію
Мова дисертації:
Коди тематичних рубрик: 16.31.41

Тема дисертації:
1. Засоби вираження семантичної категорії пасивності в оригіналі та перекладі (на матеріалі українських
перекладів французьких художніх текстів)

2. Means of expressing of semantic category of passivity in the original text and its translation (on the material of
French fiction texts's Ukrainian translation)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено комплексному вивченню особливостей відтворення різнорівневих засобів
вираження семантичної категорії пасивності при перекладі французьких прозових текстів українською
мовою на основі зіставного аналізу конвергентних та дивергентних ознак цих засобів у системах
досліджуваних мов. Встановлено міжмовні розбіжності системного, нормативного та узуального характеру,
що зумовлюють використання перекладацьких трансформацій на семантичному та прагматичному рівнях
еквівалентності, а саме: заміна морфологічного засобу позначення пасивної дії синтаксичним, лексичним
або фразеологічним; транспозиція; зміна персональності/імперсональності; гіпонімічний переклад;
гіперонімічний переклад; метонімічний переклад; антонімічний переклад; поширення; експлікація;



опущення; інтерполяція підмету. Визначено вплив перекладацьких рішень на повноту відтворення
авторської інтенції у перекладі.

2. The thesis focuses on the complex study of the features of rendering diverse means of expressing the semantic
category of passivity when translating French fiction texts into the Ukrainian language on the basis of comparative
analysis of convergent and divergent marks of those means in the systems of the languages under consideration.
Interlingual distinctions of a systemic, normative or usage nature have been established which cause the use of
translational transformations on the semantic and pragmatic levels of translational equivalence, namely: the
substitution of morphological way of designation of a passive action with the syntactical, lexical or phraseological
ones; transposition; personality/impersonality shift; hyponymic translation; hyperonymic translation;
metonymical translation; antonymic translation; expansion; explication; omission; interpolation of the subject. The
influence of translational solutions on the completeness of the rendering of the author's communicative intention
in the translation has been defined.
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